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GB |  Description of parts
1. Steam head
2. Steam trigger lock
3. Garment steamer main unit
4. 2 in 1 fabric brush
5. Water tank release buttons
6. Water tank
7. Handle
8. Steam trigger
9. Power switch
10. Power indicator light
11. Measuring jug
12. Cord guard

LT |  Daliu aprašymas
1. Garu galvute
2. Garu paleidiklio užraktas
3. Pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys
4. 2 viename audiniu šepetys
5. Vandens talpos atleidimo mygtukai
6. Vandens talpa
7. Rankena
8. Garu paleidiklis
9. Maitinimo jungiklis
10. Maitinimo indikatoriaus lempute
11. Matavimo indelis
12. Laido apsauga

EE |  Osade kirjeldus
1. Aurupää
2. Aurupäästiku lukusti
3. Rõivaste auruti põhiüksus
4. 2-ühes kangahari
5. Veepaagi vabastusnupud
6. Veepaak
7. Käepide
8. Aurupäästik
9. Toitelüliti
10. Toiteindikaatorlamp
11. Mõõdukann
12. Juhtme kaitse

RS |  Opis delova
1. Parna glava
2. Brava za zakljucavanje okidaca pare
3. Glavna jedinica parnog aparata za odeću
4. 2 u 1 cetka za tkaninu
5. Dugmad za otpuštanje rezervoara za vodu
6. Rezervoar za vodu
7. Drška
8. Okidac pare
9. Prekidac za napajanje
10. Indikatorsko svetlo za napajanje
11. Merni bokal
12. Zaštita kabla

DE |  Beschreibung der Teile
1. Dampfauslass
2. Dampfauslösesperre
3. Haupteinheit des Dampfbüglers
4. 2-in-1-Textilbürste
5. Wassertank-Auslösetasten
6. Wassertank
7. Griff
8. Dampfauslöser
9. Netzschalter
10. Betriebskontrollleuchte
11. Messbecher
12. Kabelschutz

NL |  Beschrijving van de onderdelen
1. Stoomkop
2. Stoomtriggervergrendeling
3. Kledingstomer hoofdeenheid
4. 2-in-1 stoffenborstel
5. Waterreservoir-ontgrendelingsknoppen
6. Waterreservoir

7. Handgreep
8. Stoomtrigger
9. Aan/uit-schakelaar
10. Stroomindicatielampje
11. Maatbeker
12. Snoerbeschermer

CZ |  Popis cástí
1. Naparovací hlava
2. Zámek spoušte páry
3. Hlavní jednotka naparovace odevu
4. 2 v 1 kartác na textilie
5. Tlacítka pro uvolnení zásobníku na vodu
6. Nádržka na vodu
7. Rukojet
8. Parní spoušt
9. Vypínac napájení
10. Kontrolka napájení
11. Odmerka
12. Ochrana kabelu

FR |  Description des pièces
1. Tête de vapeur
2. Verrouillage de la gâchette vapeur
3. Unité principale du défroisseur à main
4. Brosse 2 en 1 pour tissu
5. Boutons de déverrouillage du réservoir d’eau
6. Réservoir d’eau
7. Poignée
8. Gâchette vapeur
9. Interrupteur d’alimentation
10. Voyant lumineux d’alimentation
11. Pichet doseur
12. Protège-cordon

PL |  Opis elementów
1. Glowica parowa
2. Blokada spustu pary
3. Glówna jednostka parownicy do ubran
4. 2 w 1 szczotka do tkanin
5. Przyciski zwalniania zbiornika na wode
6. Zbiornik na wode
7. Uchwyt
8. Spust pary
9. Wlacznik zasilania
10. Kontrolka zasilania
11. Dzbanek z miarka
12. Oslona przewodu

SK |  Popis castí
1. Parná hlavica
2. Zámok parnej spúšte
3. Hlavná jednotka naparovaca odevov
4. 2 v 1 kefka na textílie
5. Tlacidlá na uvolnenie vodnej nádržky
6. Vodná nádržka
7. Rukovät
8. Parná spúšt
9. Hlavný vypínac
10. Kontrolka napájania
11. odmerka
12. Ochrana kábla

ES |  Descripción de las partes
1. Cabezal de vapor
2. Bloqueo del gatillo de vapor
3. Unidad principal del vaporizador de prendas
4. Cepillo para telas 2 en 1
5. Botones de liberación del tanque de agua
6. Tanque de agua
7. Mango
8. Gatillo de vapor
9. Interruptor de encendido
10. Luz indicadora de encendido
11. Jarra medidora
12. Protector de cable
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GB | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts
Switch off the garment steamer and disconnect it from the mains power supply before changing or fitting accessories.
Always hold the garment steamer by the handle.
Allow the garment steamer to cool before fitting or removing any attachments.
Do not overfill the water tank past the max. fill mark.
Do not position the garment steamer too closely to the surface of the fabric or apply too much pressure, as this could cause damage.

Care and maintenance
Before attempting any cleaning or maintenance, always unplug the garment steamer from the mains power supply and allow it to cool sufficiently 
(for approx. 30 minutes).
STEP 1: Drain any remaining water from the water tank once the garment steamer main body has cooled.
STEP 2: Wipe the garment steamer with a soft, damp cloth and allow to dry thoroughly.
STEP 3: Clean the accessories in warm, soapy water; rinse and dry thoroughly.
The garment steamer and its accessories are not suitable for dishwasher use.
Do not use harsh or abrasive cleaners or detergents.

Descaling the water tank and removing limescale
If living in a hard water area, calcium deposits may begin to build up inside the water tank or accessories. If this occurs, it is recommended to use 
demineralised water with the garment steamer.
Limescale can develop over time and can affect the performance of the garment steamer. It is recommended to remove limescale at least once a 
month. Use a limescale removing solution that is suitable for use with a garment steamer. Always follow the manufacturer’s instructions.

Instructions for use
Before first use
Before connecting to the mains power supply, clean the garment steamer following the instructions in the section entitled ‘Care and maintenance’.
Allow the garment steamer to steam for approx. 3–4 minutes to remove any impurities that may have been left behind during production.
It is recommended to steam an old piece of cotton prior to steaming the preferred garment to check that any impurities have been removed.

NOTE: When using the garment steamer for the first time, a slight odour may be emitted. This is normal and will soon subside. 
Allow for sufficient ventilation around the garment steamer when it is in use.

Using the garment steamer
STEP 1: Check that the garment steamer is switched off and unplugged from the mains power supply. If required, attach the 2 in 1 fabric brush to 
the steam head and click it into place.
STEP 2: To remove the water tank, push down the water tank release buttons and pull the water tank firmly away from the garment steamer main body.
STEP 3: Lift up the water tank cap and using the measuring jug, fill the water tank with a max. of 180 ml water. Once full replace the water tank cap 
and refit the water tank.
STEP 4: Place the garment steamer onto a flat, stable surface, then plug in and switch on at the mains power supply. Turn on the garment steamer 
using the power switch. The power indicator light will illuminate red to signal that the garment steamer is preheating.
STEP 5: Whilst the garment steamer is preheating, hang the garment to be steamed.
STEP 6: After approx. 30 seconds of preheating, the indicator light will switch off, to signal that the garment steamer has reached the required temperature.
STEP 7: To begin steaming, press the steam head (with the attachment securely in place, if required) gently against the fabric and press the steam 
trigger. To use the continuous steam function, press the steam button whilst sliding the steam trigger lock into the locked position. Carefully steam 
the garment using long, straight, downwards movements to remove any wrinkles or creases.
STEP 8: Once the garment has been steamed, turn off the garment steamer by pushing the power switch.

NOTE: Refill the water tank as and when required; one max. fill offers approx. 15 minutes of continuous use. When removing 
the water tank, take care not to touch the steam head.

CAUTION: During operation, the garment steamer will get very hot. Exercise extreme caution. Do not use anything other 
than water to fill the water tank.

Using the brush attachment
The fabric brush opens the weave of the fabric for deeper steam diffusion. It is ideal for steaming heavier and bulkier items, such as car upholstery, 
curtains, bedding and sofas.

CAUTION: Always make sure that that the garment steamer has cooled fully before adding or removing the attachment 
from the steam head.
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Troubleshooting

Problem Possible cause Solution

The garment steamer is not heating up. The 
power indicator light is not illuminating.

The garment steamer is not plugged into the 
mains power supply.

Plug in and switch on the garment steamer 
at the mains power supply and press the 
power switch.

The garment steamer is not switched on. Press the power switch to switch on the 
garment steamer. The indicator light will 
illuminate red to signal that the garment 
steamer is preheating.

No steam is being emitted from the  
garment steamer.

There is insufficient water remaining in the 
water tank.

Ensure that there is enough water in the 
water tank.

The water has not reached the  
required temperature.

Plug in the garment steamer at the mains 
power supply, press the power switch and 
allow it to preheat sufficiently. This should 
take approx. 30 seconds.

The garment steamer is making an  
abnormal sound.

The water tank is not securely locked. Make sure that the water tank is securely 
pushed into place.

The water tank is empty. Refill the water tank.

Storage
Before storing in a cool, dry place, check that the garment steamer and any accessories are cool, clean and dry.
The water tank should be empty before storage.
Never wrap the cord tightly around the garment steamer; wrap it loosely to avoid causing damage.

Specifications
Product code: BEL01552
Input: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Output: 1100 W
Water tank capacity: 180 ml

LT | Prašome išsaugoti instrukcijas ateiciai.

Ka daryti ir ko nedaryti
Išjunkite drabužiu garintuva ir atjunkite ji nuo elektros tinklo prieš keisdami ar pritvirtindami priedus.
Visada laikykite drabužiu garintuva už rankenos.
Prieš tvirtindami arba nuimdami bet kokius priedus, leiskite drabužiu garintuvui atvesti.
Nepripilkite vandens talpos daugiau negu iki maksimalios užpildymo žymos.
Nelaikykite drabužiu garintuvo per arti audinio paviršiaus arba nespauskite per stipriai, nes tai gali sugadinti audini.

Priežiura ir technine priežiura
Prieš pradedami bet koki valyma ar technine priežiura, visada atjunkite pagrindini drabužiu garintuvo irengini nuo elektros tinklo ir leiskite jam 
pakankamai atvesti (apie 30 minuciu).
ŽINGSNIS 1: Išpilkite visa likusi vandeni iš vandens talpos, kai pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys atveso.
ŽINGSNIS 2: Nuvalykite drabužiu garintuva minkšta, dregna šluoste ir leiskite jam visiškai išdžiuti.
ŽINGSNIS 3: Nuvalykite priedus šiltame, muiluotame vandenyje; nuskalaukite ir kruopšciai nusausinkite.
Pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys ir jo priedai nera tinkami plauti indaploveje.
Nenaudokite stipriu arba abrazyviniu valikliu ar plovikliu.

Vandens talpos nukalkinimas ir kalkiu šalinimas
Jei gyvenate kieto vandens regione, kalkiu nuosedos gali pradeti kauptis vandens talpoje arba prieduose. Tokiu atveju rekomenduojama naudoti 
demimeralizuota vandeni su drabužiu garintuvu.
Kalkiu nuosedos gali susidaryti laikui begant ir paveikti drabužiu garintuvo veikima. Rekomenduojama kalkes šalinti bent karta per menesi. Naudokite 
kalkiu šalinimo priemone, kuri yra tinkama naudoti su drabužiu garintuvu. Visada vadovaukites gamintojo instrukcijomis.

Naudojimo instrukcijos
Prieš pirma naudojima
Prieš prijungdami prie elektros tinklo, išvalykite drabužiu garintuva pagal skyriuje „Priežiura ir valymas“ pateiktas instrukcijas.
Leiskite drabužiu garintuvui garuoti apie 3–4 minutes, kad pašalintumete bet kokias gamybos metu galejusias likti priemaišas.
Rekomenduojama prieš garinant pageidaujama drabuži, pirmiausia apdoroti garais sena medvilnini audini, kad isitikintumete, jog visos priemaišos 
buvo pašalintos.

PASTABA: Pirma karta naudojant drabužiu garintuva, gali atsirasti silpnas kvapas. Tai yra normalu ir greitai išnyks. Naudojant 
drabužiu garintuva, pasirupinkite pakankamu vedinimu aplink irengini.
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Drabužiu garintuvo naudojimas
ŽINGSNIS 1: Patikrinkite, ar drabužiu garintuvas išjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo. Jei reikia, pritvirtinkite 2 viename audiniu šepeti prie garu 
galvutes ir spustelekite, kad užsifiksuotu.
ŽINGSNIS 2: Noredami nuimti vandens talpa, paspauskite vandens talpos atleidimo mygtukus ir tvirtai patraukite vandens talpa nuo pagrindinio 
drabužiu garintuvo irenginio.
ŽINGSNIS 3: Pakel kite vandens talpos dangteli ir, naudodami matavimo indeli, pripildykite vandens talpa ne daugiau kaip 180 ml vandens. Užpilde, 
uždekite vandens talpos dangteli atgal ir istatykite vandens talpa i vieta.
ŽINGSNIS 4: Padekite pagrindini drabužiu garintuvo irengini ant lygios, stabilios vietos, tuomet prijunkite ji prie elektros tinklo ir ijunkite. Ijunkite 
pagrindini drabužiu garintuvo irengini, naudodami maitinimo jungikli. Maitinimo indikatoriaus lempute užsidegs raudonai, rodydama, kad pagrindinis 
drabužiu garintuvo irenginys ikaista.
ŽINGSNIS 5: Kol pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys ikaista, pakabinkite drabuži, kuri ketinate garinti.
ŽINGSNIS 6: Maždaug po 30 sekundžiu ikaitimo indikatoriaus lempute išsijungs – tai reiškia, kad pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys pasieke 
reikiama temperatura.
ŽINGSNIS 7: Noredami pradeti garinti, lengvai prispauskite garu galvute (jei reikia, su tvirtai pritvirtintu priedu) prie audinio ir paspauskite garu paleidikli. 
Noredami naudoti nepertraukiamo garinimo funkcija, paspauskite garu paleidikli ir tuo paciu metu nustumkite garu paleidiklio užrakta i užrakinta 
padeti. Kruopšciai garinkite drabuži ilgais, tiesiais, žemyn nukreiptais judesiais, kad pašalintumete bet kokius raukšles ar klostes.
ŽINGSNIS 8: Kai drabužis jau pagarintas, išjunkite drabužiu garintuva paspausdami maitinimo jungikli.

PASTABA: Papildykite vandens talpa, kai tik reikia; vienas maksimalus pripildymas suteikia maždaug 15 minuciu nepertraukiamo 
naudojimo. Nuimdami vandens talpa, bukite atsargus ir nelieskite garu galvutes.

ATSARGIAI: Veikimo metu drabužiu garintuvas labai ikais. Bukite ypac atsargus. Nepilkite i vandens talpa 
nieko, išskyrus vandeni.

Naudojant 2 viename audiniu šepeti
2 viename audiniu šepetys atveria audinio pynima, kad garai galetu giliau isiskverbti. Jis idealiai tinka sunkesniu ir didesniu daiktu, tokiu kaip 
automobilio apmušalai, užuolaidos, patalyne ir sofos, garinimui.

ATSARGIAI: Visada isitikinkite, kad drabužiu garintuvas visiškai atveso prieš pritvirtindami arba nuimdami prieda nuo garu galvutes.

Trikciu šalinimas

Problema Galima priežastis Sprendimas

Drabužiu garintuvas neikaista. Maitinimo 
indikatoriaus lempute neisižiebia.

Drabužiu garintuvas nera prijungtas prie 
elektros tinklo.

Prijunkite drabužiu garintuva prie elektros tinklo, 
ijunkite ji ir paspauskite maitinimo jungikli.

Drabužiu garintuvas nera ijungtas. Paspauskite maitinimo jungikli, kad 
ijungtumete drabužiu garintuva. Maitinimo 
indikatoriaus lempute užsidegs raudonai, 
parodydama, kad drabužiu garintuvas ikaista.

Iš drabužiu garintuvo neišeina garai. Vandens talpoje liko per mažai vandens. Isitikinkite, kad vandens talpoje yra 
pakankamai vandens.

Vanduo nepasieke reikiamos temperaturos. Ijunkite pagrindini drabužiu garintuvo irengini 
i elektros tinkla, paspauskite maitinimo 
jungikli ir leiskite jam pakankamai ikaisti. Tai 
turetu užtrukti apie 30 sekundžiu.

Pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys 
skleidžia neiprasta garsa.

Vandens talpa nera saugiai užrakinta. Isitikinkite, kad vandens talpa yra tvirtai 
istatyta i vieta.

Vandens talpa yra tušcia. Papildykite vandens talpa.

Laikymas
Prieš laikant vesioje, sausoje vietoje, isitikinkite, kad pagrindinis drabužiu garintuvo irenginys ir visi priedai yra atvese, švarus ir sausi.
Prieš laikyma vandens talpa turi buti tušcia.
Niekada neapvyniokite laido sandariai aplink pagrindini drabužiu garintuvo irengini, apvyniokite ji laisvai, kad išvengtumete pažeidimu.

Technines specifikacijos
Prekes kodas: BEL01552
Įvestis: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Galia: 1100 W
Vandens talpa: 180 ml
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EE | Palun säilitage juhised edaspidiseks viitamiseks.

Tee ja ära tee
Lülitage rõivaste auruti välja ja ühendage see vooluvõrgust lahti enne tarvikute vahetamist või paigaldamist.
Alati hoidke rõivaste aurutit käepidemest.
Laske rõivaste aurutil enne lisatarvikute paigaldamist või eemaldamist jahtuda.
Ärge täitke veepaaki üle maksimaalse täitetaseme märgi.
Ärge asetage rõivaste aurutit liiga lähedale kanga pinnale ega vajutage sellele liiga tugevalt, sest see võib põhjustada kahjustusi.

Hooldus ja korrashoid
Enne puhastamise või hooldusega alustamist tõmmake alati rõivaste auruti vooluvõrgust välja ja laske sellel piisavalt jahtuda (umbes 30 minutit).
1. SAMM: Tühjendage kogu allesjäänud vesi veepaagist pärast seda, kui rõivaste auruti põhiüksus on jahtunud.
2. SAMM: Pühkige rõivaste auruti põhiüksus pehme, niiske lapiga ja laske sellel täielikult kuivada.
3. SAMM: Puhastage tarvikud soojas seebivees, loputage ja kuivatage hoolikalt.
Rõivaste auruti põhiüksus ja selle tarvikud ei sobi nõudepesumasinas pesemiseks.
Ärge kasutage kangeid ega abrasiivseid puhastusvahendeid või pesuaineid.

Veepaagi katlakivist puhastamine ja katlakivi eemaldamine
Kui elate piirkonnas, kus on kare vesi, võivad veepaagi või tarvikute sisse hakata kogunema kaltsiumi ladestused. Sellisel juhul on soovitatav kasutada 
rõivaste aurutiga demineraliseeritud vett.
Aja jooksul võib tekkida katlakivi, mis võib mõjutada rõivaste auruti tööd. Katlakivi eemaldamist soovitatakse teha vähemalt kord kuus. Kasutage 
katlakivi eemaldamise lahust, mis sobib kasutamiseks koos rõivaste aurutiga. Järgige alati tootja juhiseid.

Kasutusjuhised
Enne esmakordset kasutamist
Enne ühendamist vooluvõrku puhastage rõivaste auruti, järgides juhiseid peatükis „Hooldus ja korrashoid“.
Laske rõivaste aurutil umbes 3–4 minutit auru lasta, et eemaldada kõik tootmise käigus järele jäänud ebapuhtused.
Enne soovitud rõiva aurutamist on soovitatav aurutada vana puuvillast kangatükki, et kontrollida, kas kõik võimalikud ebapuhtused on eemaldatud.

MÄRKUS: Kui kasutate rõivaste aurutit esimest korda, võib eralduda kerge lõhn. See on normaalne ja kaob peagi. Tagage 
rõivaste auruti ümber piisav ventilatsioon selle kasutamise ajal.

Rõivaste auruti kasutamine
1. SAMM: Kontrollige, et rõivaste auruti on välja lülitatud ja eemaldatud vooluvõrgust. Vajadusel kinnitage 2-ühes kangahari aurupää külge ja 
klõpsake see oma kohale.
2. SAMM: Veepaagi eemaldamiseks vajutage alla veepaagi vabastusnuppe ja tõmmake veepaak kindlalt eemale rõivaste auruti põhiüksusest.
3. SAMM: Tõstke üles veepaagi kork ja täitke veepaak mõõdukannuga maksimaalselt 180 ml veega. Kui veepaak on täidetud, asetage veepaagi 
kork tagasi ja paigaldage veepaak jälle oma kohale.
4. SAMM: Asetage rõivaste auruti põhiüksus tasasele ja stabiilsele pinnale, ühendage see vooluvõrku ja lülitage sisse. Lülitage rõivaste auruti 
põhiüksus sisse, kasutades toitelülitit. Toiteindikaatorlamp süttib punaselt, andes märku, et rõivaste auruti põhiüksus soojeneb.
5. SAMM: Kui rõivaste auruti põhiüksus soojeneb, riputage aurutatav rõivas üles.
6. SAMM: Pärast ligikaudu 30-sekundilist eelsoojenemist lülitub toiteindikaatorlamp välja, andes märku, et rõivaste auruti põhiüksus on saavutanud 
vajaliku temperatuuri.
7. SAMM: Aurutamise alustamiseks vajutage aurupää (vajadusel koos kinnitatud lisatarvikuga) õrnalt vastu kangast ja vajutage aurupäästikule. Jätkuva 
auru funktsiooni kasutamiseks vajutage aurunuppu samal ajal, kui lükkate aurupäästiku lukusti lukustatud asendisse. Aurutage rõivast ettevaatlikult, 
kasutades pikki, sirgeid ja allapoole liikuvaid liigutusi, et eemaldada kõik kortsud või voltid.
8. SAMM: Kui rõivas on aurutatud, lülitage rõivaste auruti välja, vajutades toitelülitit.

MÄRKUS: Täitke veepaak vastavalt vajadusele; üks maksimaalne täitmine võimaldab umbes 15 minutit järjestikust kasutamist. 
Veepaaki eemaldades olge ettevaatlik, et te ei puutuks aurupäät.

ETTEVAATUST: Kasutamise ajal muutub rõivaste auruti väga kuumaks. Olge äärmiselt ettevaatlik. Ärge kasutage veepaagi 
täitmiseks midagi muud peale vee.

Harjaotsaku kasutamine
2-ühes kangahari avab kanga koega, võimaldades aurul sügavamale tungida. See sobib ideaalselt raskemate ja mahukamate esemete, nagu 
autoistmete polstrid, kardinad, voodipesu ja diivanid, aurutamiseks.

ETTEVAATUST: Veendu alati, et rõivaste auruti on täielikult jahtunud, enne kui lisad või eemaldad lisatarviku aurupäält.
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Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Lahendus

Rõivaste auruti ei kuumene. 
Toiteindikaatorlamp ei sütti.

Rõivaste auruti ei ole ühendatud vooluvõrku. Ühendage rõivaste auruti vooluvõrku ja lülitage 
see sisse, vajutades toitelülitit.

Rõivaste auruti ei ole sisse lülitatud. Vajutage toitelülitit, et sisse lülitada rõivaste 
auruti. Toiteindikaatorlamp süttib punaselt, mis 
näitab, et rõivaste auruti soojeneb.

Rõivaste aurutist ei välju auru. Veepaagis ei ole piisavalt vett alles. Veenduge, et veepaagis on piisavalt vett.

Vesi ei ole saavutanud vajalikku temperatuuri. Ühendage rõivaste auruti põhiüksus 
vooluvõrku, vajutage toitelülitit ja laske seadmel 
piisavalt eelsoojeneda. See peaks võtma 
umbes 30 sekundit.

Rõivaste auruti teeb ebatavalist heli. Veepaak ei ole korralikult lukustatud. Veendu, et veepaak oleks kindlalt oma  
kohale lükatud.

Veepaak on tühi. Täida veepaak uuesti.

Hoiustamine
Enne jahedasse ja kuiva kohta hoiule panemist veenduge, et rõivaste auruti põhiüksus ja kõik tarvikud oleksid jahtunud, puhtad ja kuivad.
Enne hoiustamist peab veepaak olema tühi.
Ärge kunagi mähkige juhet tihedalt ümber rõivaste auruti põhiüksuse; mähkige see lahtiselt, et vältida kahjustusi.

Tehnilised andmed
Tootekood: BEL01552
Sisend: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Väljundvõimsus: 1100 W
Veepaagi maht: 180 ml

RS | Molimo sacuvajte uputstvo za buducu upotrebu.

Šta treba i šta ne treba raditi
Iskljucite Glavna jedinica parnog aparata za odecu i iskopcajte je iz mrežnog napajanja pre zamene ili postavljanja dodataka.
Uvek držite parni aparat za odecu za dršku.
Ostavite glavnu jedinicu parnog aparata za odecu da se ohladi pre postavljanja ili uklanjanja bilo kojih dodataka.
Nemojte prepunjavati rezervoar za vodu preko oznake za maksimalno punjenje.
Nemojte postavljati Glavnu jedinicu parnog aparata za odecu preblizu površini tkanine niti primenjivati preveliki pritisak, jer to može dovesti do oštecenja.

Nega i održavanje
Pre nego što zapocnete bilo kakvo cišcenje ili održavanje, uvek iskljucite Glavna jedinica parnog aparata za odecu iz glavnog napajanja i ostavite 
je da se dovoljno ohladi (približno 30 minuta).
KORAK 1: Ispustite svu preostalu vodu iz rezervoara za vodu nakon što se glavna jedinica parnog aparata za odeću ohladi.
KORAK 2: Obrišite parni aparat za odecu mekom, vlažnom krpom i ostavite da se u potpunosti osuši.
KORAK 3: Ocistite dodatke u toploj vodi sa sapunicom; isperite ih i temeljno osušite.
Glavna jedinica parnog aparata za odecu i njeni dodaci nisu pogodni za pranje u mašini za pranje sudova.
Nemojte koristiti jake ili abrazivne cistace ili deterdžente.

Uklanjanje kamenca iz rezervoara za vodu i odstranjivanje naslaga kamenca
Ako živite u oblasti sa tvrdom vodom, naslage kamenca mogu poceti da se formiraju unutar rezervoara za vodu ili pribora. Ako do toga dode, 
preporucuje se korišcenje demineralizovane vode sa parnim aparatom za odecu.
Vremenom se može formirati kamenac, što može uticati na rad parnog aparata za odecu. Preporucuje se uklanjanje kamenca najmanje jednom 
mesecno. Koristite sredstvo za uklanjanje kamenca koje je pogodno za upotrebu sa parnim aparatom za odecu. Uvek pratite uputstva proizvodaca.

Uputstvo za upotrebu
Pre prve upotrebe
Pre povezivanja na elektricnu mrežu, ocistite parni aparat za odecu prema uputstvima u odeljku pod nazivom „Nega i održavanje“.
Ostavite Glavnu jedinicu parnog aparata za odecu da proizvodi paru približno 3–4 minuta kako bi se uklonile sve necistoce koje su možda ostale 
tokom proizvodnje.
Preporucuje se da pre obrade željenog odevnog predmeta parom obradite parom stari komad pamuka, kako biste proverili da li su necistoce uklonjene.

NAPOMENA: Prilikom prve upotrebe parnog aparata za odecu može se osetiti blag miris. Ovo je normalno i uskoro ce nestati. 
Obezbedite dovoljnu ventilaciju oko parnog aparata za odecu tokom upotrebe.

Korišcenje parnog aparata za odecu
KORAK 1: Proverite da li je Glavna jedinica parnog aparata za odecu iskljucena i izvucena iz uticnice za napajanje. Po potrebi, pricvrstite 2 u 1 cetka 
za tkaninu na Parna glava i kliknite je na mesto.
KORAK 2: Da biste uklonili Rezervoar za vodu, pritisnite Dugmad za otpuštanje rezervoara za vodu i cvrsto povucite Rezervoar za vodu dalje od 
Glavne jedinice parnog aparata za odecu.
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KORAK 3: Podignite poklopac Rezervoara za vodu i, koristeci Merni bokal, napunite Rezervoar za vodu sa najviše 180 ml vode. Kada je pun, vratite 
poklopac Rezervoara za vodu i ponovo postavite Rezervoar za vodu.
KORAK 4: Postavite Glavnu jedinicu parnog aparata za odecu na ravnu, stabilnu površinu, zatim je prikljucite u uticnicu i ukljucite na glavnom izvoru 
napajanja. Ukljucite Glavnu jedinicu parnog aparata za odecu koristeci Prekidac za napajanje. Indikatorsko svetlo za napajanje ce zasvetleti crveno 
kako bi signaliziralo da se Glavna jedinica parnog aparata za odecu zagreva.
KORAK 5: Dok se parni aparat za odecu zagreva, okacite odecu koju želite da tretirate parom.
KORAK 6: Nakon otprilike 30 sekundi prethodnog zagrevanja, indikatorsko svetlo za napajanje ce se ugasiti, što znaci da je parni aparat za odecu 
dostigao potrebnu temperaturu.
KORAK 7: Da biste zapoceli sa parenjem, pritisnite parnu glavu (sa pricvršcenim dodatkom, ukoliko je potrebno) nežno uz tkaninu i pritisnite okidac 
pare. Da biste koristili funkciju kontinuirane pare, pritisnite okidac pare dok istovremeno pomerate bravu za zakljucavanje okidaca pare u zakljucani 
položaj. Pažljivo parite odecu koristeci duge, ravne pokrete nadole kako biste uklonili sve nabore ili gužve.
KORAK 8: Kada je odeca isparena, iskljucite parni aparat za odecu pritiskom na prekidac za napajanje.

NAPOMENA: Dopunite rezervoar za vodu po potrebi; jedno maksimalno punjenje omogucava približno 15 minuta neprekidnog 
rada. Prilikom uklanjanja rezervoara za vodu, vodite racuna da ne dodirujete parnu glavu.

PAŽNJA: Tokom rada, glavna jedinica parnog aparata za odecu ce se veoma zagrejati. Budite izuzetno oprezni. Nemojte 
koristiti ništa osim vode za punjenje rezervoara za vodu.

Korišcenje 2 u 1 cetke za tkaninu
2 u 1 cetka za tkaninu otvara tkanje tkanine kako bi omogucila dublje prodiranje pare. Idealan je za parenje težih i glomaznijih predmeta, kao što su 
presvlake automobila, zavese, posteljina i sofe.

PAŽNJA: Uvek se uverite da se parni aparat za odecu potpuno ohladio pre dodavanja ili uklanjanja dodatka sa parne glave.

Rešavanje problema

Problem Moguci uzrok Rešenje

Glavna jedinica parnog aparata za odecu se 
ne zagreva. Indikatorsko svetlo za napajanje 
ne svetli.

Glavna jedinica parnog aparata za odecu 
nije povezana na glavni izvor napajanja.

Ukljucite glavnu jedinicu parnog aparata za 
odecu u glavni izvor napajanja i pritisnite 
prekidac za napajanje.

Glavna jedinica parnog aparata za odecu 
nije ukljucena.

Pritisnite prekidac za napajanje da biste 
ukljucili Glavnu jedinicu parnog aparata za 
odecu. Indikatorsko svetlo za napajanje ce 
zasvetleti crveno da signalizira da se Glavna 
jedinica parnog aparata za odecu zagreva.

Parni aparat za odecu ne ispušta paru. Nema dovoljno vode preostalo u 
rezervoaru za vodu.

Uverite se da ima dovoljno vode u rezervoaru 
za vodu.

Voda nije dostigla potrebnu temperaturu. Ukljucite Glavna jedinica parnog aparata za 
odecu u glavno napajanje, pritisnite Prekidac 
za napajanje i ostavite uredaj da se dovoljno 
zagreje. Ovo bi trebalo da traje otprilike  
30 sekundi.

Glavna jedinica parnog aparata za odecu 
proizvodi neuobicajen zvuk.

Rezervoar za vodu nije sigurno zakljucan. Uverite se da je rezervoar za vodu sigurno 
postavljen na svoje mesto.

Rezervoar za vodu je prazan. Dopunite rezervoar za vodu.

Skladištenje
Pre odlaganja na hladno i suvo mesto, proverite da li su Glavna jedinica parnog aparata za odecu i svi dodaci ohladeni, cisti i suvi.
Rezervoar za vodu treba da bude prazan pre odlaganja.
Nikada nemojte cvrsto obmotavati kabl oko parnog aparata za odecu; obmotajte ga labavo kako biste izbegli oštecenje.

Specifikacije
Šifra proizvoda: BEL01552
Ulaz: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Izlazna snaga: 1100 W
Kapacitet rezervoara za vodu: 180 ml
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DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung für zukünftige Nachschlagezwecke auf.

Was Sie tun und lassen sollten
Schalten Sie den Haupteinheit des Dampfbüglers aus und trennen Sie ihn vom Stromnetz, bevor Sie Zubehör wechseln oder anbringen.
Halten Sie den Dampfbügler immer am Griff fest.
Lassen Sie den Dampfbügler abkühlen, bevor Sie Zubehörteile anbringen oder entfernen.
Füllen Sie den Wassertank nicht über die maximale Füllmarkierung hinaus.
Positionieren Sie den Haupteinheit des Dampfbüglers nicht zu nah an der Oberfläche des Stoffes und üben Sie nicht zu viel Druck aus, da dies 
Schäden verursachen könnte.

Pflege und Wartung
Bevor Sie mit einer Reinigung oder Wartung beginnen, ziehen Sie immer den Netzstecker des Haupteinheit des Dampfbüglers aus der Steckdose 
und lassen Sie das Gerät ausreichend abkühlen (ca. 30 Minuten).
SCHRITT 1: Lassen Sie das restliche Wasser aus dem Wassertank ab, sobald die Haupteinheit des Dampfbüglers abgekühlt ist.
SCHRITT 2: Wischen Sie den Dampfbügler mit einem weichen, feuchten Tuch ab und lassen Sie ihn vollständig trocknen.
SCHRITT 3: Reinigen Sie das Zubehör in warmem, seifigem Wasser; spülen Sie es ab und trocknen Sie es gründlich.
Der Haupteinheit des Dampfbüglers und das Zubehör sind nicht für die Reinigung in der Spülmaschine geeignet.
Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel oder Waschmittel.

Entkalken des Wassertanks und Entfernen von Kalkablagerungen
Wenn Sie in einer Region mit hartem Wasser leben, können sich im Wassertank oder an Zubehörteilen Kalkablagerungen bilden. In diesem Fall wird 
empfohlen, entmineralisiertes Wasser mit der Haupteinheit des Dampfbüglers zu verwenden.
Mit der Zeit kann sich Kalk ablagern, was die Leistung des Dampfbüglers beeinträchtigen kann. Es wird empfohlen, Kalkablagerungen mindestens 
einmal im Monat zu entfernen. Verwenden Sie ein kalklösendes Reinigungsmittel, das für die Verwendung mit einem Dampfbügler geeignet ist. 
Befolgen Sie stets die Anweisungen des Herstellers.

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
Bevor Sie das Gerät an die Netzstromversorgung anschließen, reinigen Sie den Haupteinheit des Dampfbüglers gemäß den Anweisungen im 
Abschnitt ‘Pflege und Wartung’.
Lassen Sie den Dampfbügler für ca. 3–4 Minuten dampfen, um eventuelle Rückstände zu entfernen, die während der Produktion zurückgeblieben 
sein könnten.
Es wird empfohlen, vor dem Dämpfen des bevorzugten Kleidungsstücks zunächst ein altes Baumwollkleidungsstück zu dämpfen, um zu überprüfen, 
ob alle Verunreinigungen entfernt wurden.

HINWEIS: Beim erstmaligen Gebrauch des Dampfbüglers kann ein leichter Geruch entstehen. Dies ist normal und verflüchtigt 
sich nach kurzer Zeit. Sorgen Sie während der Benutzung des Dampfbüglers für eine ausreichende Belüftung in der Umgebung.

Verwendung des Dampfbüglers
SCHRITT 1: Überprüfen Sie, ob der Haupteinheit des Dampfbüglers ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist. Falls erforderlich, befestigen Sie 
die 2-in-1-Textilbürste an der Dampfdüse und klicken Sie sie ein.
SCHRITT 2: Um den Wassertank zu entfernen, drücken Sie die Wassertank-Auslösetasten nach unten und ziehen Sie den Wassertank fest von der 
Haupteinheit des Dampfbüglers ab.
SCHRITT 3: Heben Sie die Wassertankabdeckung an und füllen Sie mit dem Messbecher maximal 180 ml Wasser in den Wassertank. Setzen Sie 
anschließend die Wassertankabdeckung wieder auf und bringen Sie den Wassertank wieder an.
SCHRITT 4: Stellen Sie die Haupteinheit des Dampfbüglers auf eine flache, stabile Oberfläche. Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung 
an und schalten Sie es ein. Schalten Sie die Haupteinheit des Dampfbüglers mit dem Netzschalter ein. Die Betriebskontrollleuchte leuchtet rot und 
zeigt an, dass die Haupteinheit des Dampfbüglers aufheizt.
SCHRITT 5: Während die Haupteinheit des Dampfbüglers vorheizt, hängen Sie das zu bügelnde Kleidungsstück auf.
SCHRITT 6: Nach ca. 30 Sekunden Vorheizzeit schaltet sich die Betriebskontrollleuchte aus, um anzuzeigen, dass die Haupteinheit des Dampfbüglers 
die erforderliche Temperatur erreicht hat.
SCHRITT 7: Um mit dem Dampfbügeln zu beginnen, drücken Sie die Dampfdüse – wobei der Aufsatz bei Bedarf sicher befestigt ist – sanft gegen das 
Kleidungsstück und betätigen Sie den Dampfauslöser. Um die Dauerdampffunktion zu nutzen, halten Sie den Dampfauslöser gedrückt und schieben 
gleichzeitig die Dampfauslösesperre in die verriegelte Position. Dämpfen Sie das Kleidungsstück vorsichtig mit langen, geraden Abwärtsbewegungen, 
um Falten oder Knitter zu entfernen.
SCHRITT 8: Nachdem das Kleidungsstück gedämpft wurde, schalten Sie den Dampfbügler aus, indem Sie den Netzschalter betätigen.

HINWEIS: Füllen Sie den Wassertank nach Bedarf nach; eine maximale Füllung ermöglicht ca. 15 Minuten Dauerbetrieb. 
Achten Sie beim Entfernen des Wassertanks darauf, die Dampfdüse nicht zu berühren.

VORSICHT: Während des Betriebs wird der Haupteinheit des Dampfbüglers sehr heiß. Seien Sie besonders vorsichtig. 
Verwenden Sie ausschließlich Wasser, um den Wassertank zu befüllen.

Verwendung der 2-in-1-Textilbürste
Die 2-in-1-Textilbürste öffnet das Gewebe für eine tiefere Dampfdurchdringung. Sie eignet sich ideal zum Dampfen schwererer und voluminöserer 
Gegenstände wie Autopolster, Vorhänge, Bettwäsche und Sofas.

VORSICHT: Achten Sie stets darauf, dass der Dampfbügler vollständig abgekühlt ist, bevor Sie den Aufsatz an der Dampfdüse 
anbringen oder abnehmen.
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Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Haupteinheit des Dampfbüglers heizt 
nicht auf. Die Betriebskontrollleuchte 
leuchtet nicht.

Der Dampfbügler ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

Stecken Sie die Haupteinheit des Dampfbüglers 
in die Steckdose, schalten Sie sie am Stromnetz 
ein und drücken Sie den Netzschalter.

Der Dampfbügler ist nicht eingeschaltet. Drücken Sie den Netzschalter, um 
den Dampfbügler einzuschalten. Die 
Betriebskontrollleuchte leuchtet rot, um 
anzuzeigen, dass der Dampfbügler aufheizt.

Aus dem Dampfbügler tritt kein Dampf aus. Es befindet sich nicht genug Wasser  
im Wassertank.

Stellen Sie sicher, dass sich genügend Wasser 
im Wassertank befindet.

Das Wasser hat die erforderliche 
Temperatur noch nicht erreicht.

Schließen Sie den Haupteinheit des 
Dampfbüglers an die Netzstromversorgung an, 
drücken Sie den Netzschalter und lassen Sie 
das Gerät ausreichend vorheizen. Dies sollte 
ungefähr 30 Sekunden dauern.

Der Dampfbügler erzeugt ein 
ungewöhnliches Geräusch.

Der Wassertank ist nicht sicher verriegelt. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank fest 
eingesetzt ist.

Der Wassertank ist leer. Füllen Sie den Wassertank nach.

Lagerung
Bevor Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort lagern, stellen Sie sicher, dass der Haupteinheit des Dampfbüglers und sämtliches Zubehör 
abgekühlt, sauber und trocken sind.
Der Wassertank sollte vor der Lagerung leer sein.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um den Haupteinheit des Dampfbüglers; wickeln Sie es locker, um Schäden zu vermeiden.

Technische Daten
Produktcode: BEL01552
Eingang: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Ausgangsleistung: 1100 W
Fassungsvermögen des Wassertanks: 180 ml

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat u wel en niet moet doen
Schakel de kledingstomer uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires vervangt of bevestigt.
Houd de kledingstomer altijd vast aan de handgreep.
Laat de kledingstomer afkoelen voordat u accessoires bevestigt of verwijdert.
Vul het waterreservoir niet boven de maximale vulmarkering.
Houd de kledingstomer niet te dicht bij het oppervlak van de stof en oefen niet te veel druk uit, aangezien dit schade kan veroorzaken.

Verzorging en onderhoud
Voordat u enige schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert, dient u altijd de stekker van de kledingstomer hoofdeenheid uit het stopcontact 
te halen en deze voldoende te laten afkoelen (ongeveer 30 minuten).
STAP 1: Laat eventueel resterend water uit het waterreservoir weglopen zodra de kledingstomer hoofdeenheid is afgekoeld.
STAP 2: Veeg de kledingstomer af met een zachte, vochtige doek en laat volledig drogen.
STAP 3: Reinig de accessoires in warm, zeepsop; spoel af en droog grondig.
De kledingstomer hoofdeenheid en de accessoires zijn niet geschikt voor gebruik in de vaatwasser.
Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of detergenten.

Ontkalken van het waterreservoir en verwijderen van kalkaanslag
Als u in een gebied met hard water woont, kunnen er kalkaanslag ontstaan in het waterreservoir of accessoires. Indien dit het geval is, wordt 
aanbevolen om gedemineraliseerd water te gebruiken met de kledingstomer.
Na verloop van tijd kan er kalkaanslag ontstaan, wat de werking van de kledingstomer kan beïnvloeden. Het wordt aanbevolen om minstens één 
keer per maand de kalkaanslag te verwijderen. Gebruik een ontkalkingsoplossing die geschikt is voor gebruik met een kledingstomer. Volg altijd 
de instructies van de fabrikant.

Gebruiksaanwijzing
Voor het eerste gebruik
Voordat u de kledingstomer op het stopcontact aansluit, maakt u deze schoon volgens de instructies in de sectie ‘Zorg en onderhoud’.
Laat de kledingstomer ongeveer 3–4 minuten stomen om eventuele onzuiverheden te verwijderen die tijdens de productie zijn achtergebleven.
Het wordt aangeraden om eerst een oud stuk katoen te stomen voordat u het gewenste kledingstuk stoomt, om te controleren of alle onzuiverheden 
zijn verwijderd.

OPMERKING: Wanneer u de kledingstomer voor de eerste keer gebruikt, kan er een lichte geur vrijkomen. Dit is normaal en 
de geur verdwijnt vanzelf. Zorg voor voldoende ventilatie rondom de kledingstomer tijdens het gebruik.
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De kledingstomer gebruiken
STAP 1: Controleer of de kledingstomer is uitgeschakeld en uit het stopcontact is gehaald. Bevestig indien nodig de 2-in-1 stoffenborstel aan de 
stoomkop en klik deze op zijn plaats.
STAP 2: Om het waterreservoir te verwijderen, drukt u de waterreservoir-ontgrendelingsknoppen in en trekt u het waterreservoir stevig weg van 
de kledingstomer hoofdeenheid.
STAP 3: Til de dop van het waterreservoir op en vul het waterreservoir met maximaal 180 ml water met behulp van de maatbeker. Plaats de dop 
terug op het waterreservoir zodra het gevuld is en plaats het waterreservoir terug.
STAP 4: Plaats de kledingstomer op een vlakke, stabiele ondergrond. Steek de stekker in het stopcontact en zet de stroom aan. Zet de kledingstomer 
aan met de aan/uit-schakelaar. Het stroomindicatielampje licht rood op om aan te geven dat de kledingstomer aan het voorverwarmen is.
STAP 5: Terwijl de kledingstomer aan het voorverwarmen is, hang je het kledingstuk op dat gestoomd moet worden.
STAP 6: Na ongeveer 30 seconden voorverwarmen gaat het stroomindicatielampje uit om aan te geven dat de kledingstomer de vereiste temperatuur 
heeft bereikt.
STAP 7: Om te beginnen met stomen, druk de stoomkop (met het opzetstuk stevig bevestigd, indien nodig) voorzichtig tegen de stof en druk op de 
stoomtrigger. Om de continue stoomfunctie te gebruiken, druk op de stoomknop terwijl u de stoomtriggervergrendeling in de vergrendelde positie 
schuift. Stoom het kledingstuk voorzichtig met lange, rechte, neerwaartse bewegingen om vouwen of kreukels te verwijderen.
STAP 8: Nadat het kledingstuk is gestoomd, schakelt u de kledingstomer uit door op de aan/uit-schakelaar te drukken.

OPMERKING: Vul het waterreservoir bij wanneer dit nodig is; één maximale vulling biedt ongeveer 15 minuten continu gebruik. 
Wees voorzichtig dat u de stoomkop niet aanraakt wanneer u het waterreservoir verwijdert.

LET OP: Tijdens gebruik wordt de kledingstomer zeer heet. Wees uiterst voorzichtig. Gebruik niets anders dan water om 
het waterreservoir te vullen.

Gebruik van de 2-in-1 stoffenborstel
De 2-in-1 stoffenborstel opent het weefsel van de stof voor diepere stoomverspreiding. Deze is ideaal voor het stomen van zwaardere en volumineuzere 
items, zoals autobekleding, gordijnen, beddengoed en banken.

LET OP: Zorg er altijd voor dat de kledingstomer volledig is afgekoeld voordat u de accessoire aan de stoomkop 
bevestigt of verwijdert.

Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De kledingstomer warmt niet op. Het 
stroomindicatielampje brandt niet.

De kledingstomer is niet aangesloten op 
het lichtnet.

Steek de stekker van de kledingstomer 
hoofdeenheid in het stopcontact en druk op 
de aan/uit-schakelaar.

De kledingstomer is niet ingeschakeld. Druk op de aan/uit-schakelaar om de 
kledingstomer hoofdeenheid in te schakelen. 
Het stroomindicatielampje licht rood op om 
aan te geven dat de kledingstomer  
wordt voorverwarmd.

Er komt geen stoom uit de kledingstomer. Er is onvoldoende water overgebleven in het 
waterreservoir.

Zorg ervoor dat er voldoende water in het 
waterreservoir zit.

Het water heeft de vereiste temperatuur nog 
niet bereikt.

Sluit de kledingstomer hoofdeenheid aan op 
het lichtnet, druk op de aan/uit-schakelaar en 
laat het apparaat voldoende voorverwarmen. 
Dit duurt ongeveer 30 seconden.

De kledingstomer maakt een abnormaal geluid. Het waterreservoir is niet goed vergrendeld. Zorg ervoor dat het waterreservoir stevig op 
zijn plaats is gedrukt.

Het waterreservoir is leeg. Vul het waterreservoir bij.

Opslag
Controleer, voordat u het op een koele, droge plaats opbergt, of de kledingstomer en eventuele accessoires afgekoeld, schoon en droog zijn.
Het waterreservoir moet leeg zijn voordat het wordt opgeborgen.
Wikkel het snoer nooit strak om de kledingstomer; wikkel het losjes om schade te voorkomen.

Specificaties
Productcode: BEL01552
Spanning: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Vermogen: 1100 W
Waterreservoircapaciteit: 180 ml
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CZ | Pokyny si prosím ponechte pro budoucí potrebu.

Co delat a nedelat
Pred výmenou nebo nasazováním príslušenství vypnete hlavní jednotku naparovace odevu a odpojte ji od elektrické síte.
Vždy držte hlavní jednotku naparovace odevu za rukojet.
Pred nasazením nebo odejmutím jakýchkoli príslušenství nechte hlavní jednotku naparovace odevu vychladnout.
Nepreplnujte nádržku na vodu nad maximální rysku.
Neprikládejte hlavní jednotku naparovace odevu príliš blízko k povrchu tkaniny ani na ni nevyvíjejte príliš velký tlak, protože by mohlo dojít k poškození.

Péce a údržba
Pred provádením jakéhokoli cištení nebo údržby vždy odpojte Hlavní jednotka naparovace odevu ze sítového napájení a nechte ji dostatecne 
vychladnout (približne 30 minut).
KROK 1: Po vychladnutí hlavní jednotky naparovace odevu vylijte veškerou zbylou vodu z nádržky na vodu.
KROK 2: Otrete naparovac odevu mekkým, vlhkým hadríkem a nechte dukladne vyschnout.
KROK 3: Vycistete príslušenství v teplé, mýdlové vode; opláchnete a dukladne osušte.
Hlavní jednotka naparovace odevu a její príslušenství nejsou vhodné pro mytí v mycce nádobí.
Nepoužívejte agresivní nebo abrazivní cisticí prostredky ani detergenty.

Odvápnení a odstranení vodního kamene z nádržky na vodu
Pokud žijete v oblasti s tvrdou vodou, mohou se uvnitr nádržky na vodu nebo príslušenství zacít tvorit usazeniny vápníku. V takovém prípade se 
doporucuje používat demineralizovanou vodu s hlavní jednotkou naparovace odevu.
V prubehu casu se muže tvorit vodní kámen, který muže ovlivnit výkon hlavní jednotky naparovace odevu. Doporucuje se odstranovat vodní kámen 
alespon jednou mesícne. Používejte prostredek k odstranování vodního kamene, který je vhodný pro použití s hlavní jednotkou naparovace odevu. 
Vždy dodržujte pokyny výrobce.

Návod k použití
Pred prvním použitím
Pred pripojením k sítovému napájení ocistete hlavní jednotku naparovace odevu podle pokynu v cásti s názvem ‘Péce a údržba’.
Nechte Hlavní jednotka naparovace odevu naparovat približne 3–4 minuty, aby se odstranily veškeré necistoty, které mohly zustat po výrobe.
Doporucuje se pred naparováním vybraného odevu naparit starý kus bavlny, aby se overilo, že byly odstraneny veškeré necistoty.

POZNÁMKA: Pri prvním použití naparovace odevu se muže objevit mírný zápach. To je bežné a brzy vymizí. Behem používání 
zajistete dostatecné vetrání v okolí naparovace odevu.

Použití naparovace odevu
KROK 1: Zkontrolujte, zda je Hlavní jednotka naparovace odevu vypnuta a odpojena od elektrické síte. V prípade potreby pripevnete 2 v 1 kartác 
na textilie na Naparovací hlavu a zacvaknete jej na místo.
KROK 2: Pro vyjmutí Nádržky na vodu stisknete Tlacítka pro uvolnení zásobníku na vodu a pevne vytáhnete Nádržku na vodu z Hlavní jednotky 
naparovace odevu.
KROK 3: Zvednete vícko Nádržky na vodu a pomocí Odmerky naplnte Nádržku na vodu maximálne 180 ml vody. Po naplnení nasadte vícko zpet na 
Nádržku na vodu a vložte Nádržku na vodu zpet na místo.
KROK 4: Umístete Hlavní jednotku naparovace odevu na rovný a stabilní povrch, poté ji zapojte do zásuvky a zapnete hlavní napájení. Naparovac 
odevu zapnete pomocí Vypínace napájení. Kontrolka napájení se rozsvítí cervene, což znamená, že se naparovac odevu zahrívá.
KROK 5: Behem predehrívání Hlavní jednotky naparovace odevu poveste odev, který chcete naparovat.
KROK 6: Po približne 30 vterinách predehrívání se kontrolka napájení vypne, což signalizuje, že Hlavní jednotka naparovace odevu dosáhla 
požadované teploty.
KROK 7: Pro zahájení naparování jemne pritlacte naparovací hlavu (s nasazeným nástavcem, pokud je to vyžadováno) na tkaninu a stisknete parní 
spoušt. Pro použití funkce nepretržité páry stisknete tlacítko páry a soucasne posunte zámek spoušte páry do zamcené polohy. Odev opatrne 
naparujte dlouhými, rovnými pohyby smerem dolu, abyste odstranili všechny záhyby nebo pomackání.
KROK 8: Jakmile je odev naparený, vypnete Hlavní jednotku naparovace odevu stisknutím Vypínace napájení.

POZNÁMKA: Nádržku na vodu doplnte podle potreby; jedno maximální naplnení vystací približne na 15 minut nepretržitého 
provozu. Pri vyjímání Nádržky na vodu dbejte na to, abyste se nedotýkali Naparovací hlavy.

UPOZORNENÍ: Behem provozu se Hlavní jednotka naparovace odevu velmi zahrívá. Dbejte zvýšené opatrnosti. K naplnení 
Nádržky na vodu nepoužívejte nic jiného než vodu.

Použití kartácového nástavce
Kartác na textilie otevírá vlákna textilu pro hlubší prunik páry. Je ideální pro naparování težších a objemnejších predmetu, jako je calounení automobilu, 
závesy, povlecení a pohovky.

UPOZORNENÍ: Vždy se ujistete, že naparovac odevu zcela vychladl, než pridáte nebo odeberete nástavec z naparovací hlavy.
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Rešení problému

Problém Možná prícina Rešení

Hlavní jednotka naparovace odevu se 
nezahrívá. Kontrolka napájení nesvítí.

Hlavní jednotka naparovace odevu není 
pripojena do elektrické síte.

Zapojte hlavní jednotku naparovace odevu 
do elektrické síte a zapnete ji stisknutím 
vypínace napájení.

Hlavní jednotka naparovace odevu  
není zapnutá.

Stisknete vypínac napájení, abyste zapnuli 
hlavní jednotku naparovace odevu. 
Kontrolka napájení se rozsvítí cervene, což 
signalizuje, že hlavní jednotka naparovace 
odevu se zahrívá.

Z naparovace odevu nevychází žádná pára. V nádržce na vodu není dostatek vody. Ujistete se, že je v nádržce na vodu 
dostatek vody.

Voda nedosáhla požadované teploty. Zapojte Hlavní jednotka naparovace 
odevu do elektrické síte, stisknete Vypínac 
napájení a nechte jej dostatecne predehrát. 
To by melo trvat približne 30 sekund.

Hlavní jednotka naparovace odevu vydává 
neobvyklý zvuk.

Nádržka na vodu není bezpecne uzamcena. Ujistete se, že je nádržka na vodu 
bezpecne zasunuta na své místo.

Nádržka na vodu je prázdná. Doplnte nádržku na vodu.

Skladování
Pred uložením na chladné a suché místo se ujistete, že Hlavní jednotka naparovace odevu a veškeré príslušenství jsou vychladlé, cisté a suché.
Pred uložením by mela být Nádržka na vodu prázdná.
Nikdy neomotávejte kabel tesne kolem naparovace odevu, omotejte jej volne, abyste zabránili poškození.

Technické údaje
Kód produktu: BEL01552
Vstup: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Výkon: 1100 W
Kapacita nádržky na vodu: 180 ml

FR | Veuillez conserver les instructions pour toute référence ultérieure.

À faire et à ne pas faire
Éteignez l’Unité principale du défroisseur à main et débranchez-la de la prise secteur avant de changer ou d’installer des accessoires.
Tenez toujours le défroisseur à main par la poignée.
Laissez l’unité principale du défroisseur à main refroidir avant d’installer ou de retirer tout accessoire.
Ne remplissez pas trop le réservoir d'eau au-delà du repère de niveau maximal.
Ne placez pas l’unité principale du défroisseur à main trop près de la surface du tissu et n’appuyez pas trop fort, car cela pourrait endommager le tissu.

Entretien et maintenance
Avant de procéder à tout nettoyage ou entretien, débranchez toujours l’unité principale du défroisseur à main de la prise secteur et laissez-la 
refroidir suffisamment (environ 30 minutes).
ÉTAPE 1 : Videz l’eau restante du réservoir d'eau une fois que l’unité principale du défroisseur à main a refroidi.
ÉTAPE 2 : Essuyez l’unité principale du défroisseur à main avec un chiffon doux et humide, puis laissez sécher complètement.
ÉTAPE 3 : Nettoyez les accessoires dans de l'eau tiède savonneuse ; rincez et séchez soigneusement.
L’unité principale du défroisseur à main et ses accessoires ne conviennent pas au lavage au lave-vaisselle.
N’utilisez pas de nettoyants ou de détergents agressifs ou abrasifs.

Détartrage du réservoir d'eau et élimination du calcaire
Si vous vivez dans une région où l’eau est calcaire, des dépôts de calcium peuvent commencer à s’accumuler à l’intérieur du réservoir d'eau ou des 
accessoires. Si cela se produit, il est recommandé d’utiliser de l’eau déminéralisée avec le défroisseur à main.
Le calcaire peut se former avec le temps et affecter les performances du défroisseur à main. Il est recommandé de retirer le calcaire au moins 
une fois par mois. Utilisez une solution anticalcaire adaptée à l’utilisation avec un défroisseur à main. Suivez toujours les instructions du fabricant.

Instructions d’utilisation
Avant la première utilisation
Avant de brancher à l’alimentation secteur, nettoyez l’unité principale du défroisseur à main en suivant les instructions de la section intitulée  
« Entretien et maintenance ».
Laissez le défroisseur à main produire de la vapeur pendant environ 3 à 4 minutes afin d’éliminer toute impureté pouvant rester suite à la fabrication.
Il est recommandé de défroisser un vieux morceau de coton avant de défroisser le vêtement souhaité afin de vérifier que toutes les impuretés ont 
bien été éliminées.

REMARQUE : Lors de la première utilisation de l’Unité principale du défroisseur à main, une légère odeur peut se dégager. 
Ceci est normal et disparaîtra rapidement. Veillez à assurer une ventilation suffisante autour de l’Unité principale du défroisseur 
à main lorsqu’elle est en fonctionnement.
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Utilisation du défroisseur à main
ÉTAPE 1 : Vérifiez que l’unité principale du défroisseur à main est éteinte et débranchée de l’alimentation secteur. Si nécessaire, fixez la brosse  
2 en 1 pour tissu sur la tête de vapeur et enclenchez-la en place.
ÉTAPE 2 : Pour retirer le réservoir d'eau, appuyez sur les boutons de déverrouillage du réservoir d'eau et tirez fermement le réservoir d'eau loin 
de l’unité principale du défroisseur à main.
ÉTAPE 3 : Soulevez le bouchon du réservoir d'eau et, à l'aide du pichet doseur, remplissez le réservoir d'eau avec un maximum de 180 ml d'eau. 
Une fois plein, remettez le bouchon du réservoir d'eau en place et réinstallez le réservoir d'eau.
ÉTAPE 4 : Placez l'unité principale du défroisseur à main sur une surface plane et stable, puis branchez-la et allumez-la à l’alimentation principale. 
Mettez le défroisseur à main en marche à l’aide de l’interrupteur d’alimentation. Le voyant lumineux d’alimentation s’allumera en rouge pour indiquer 
que le défroisseur à main est en phase de préchauffage.
ÉTAPE 5 : Pendant que l’unité principale du défroisseur à main est en phase de préchauffage, suspendez le vêtement à défroisser.
ÉTAPE 6 : Après environ 30 secondes de préchauffage, le voyant lumineux d’alimentation s’éteint pour indiquer que l’unité principale du défroisseur 
à main a atteint la température requise.
ÉTAPE 7 : Pour commencer le défroissage, pressez délicatement la tête de vapeur (avec l’accessoire bien fixé, si nécessaire) contre le tissu et 
appuyez sur la gâchette vapeur. Pour utiliser la fonction de vapeur continue, appuyez sur le bouton vapeur tout en faisant glisser le verrouillage 
de la gâchette vapeur en position verrouillée. Défroissez le vêtement avec précaution en effectuant des mouvements longs, droits et descendants 
afin d’éliminer les plis ou les froissements.
ÉTAPE 8 : Une fois le vêtement défroissé, éteignez le défroisseur à main en appuyant sur l’interrupteur d’alimentation.

REMARQUE : Remplissez le réservoir d’eau si nécessaire ; un remplissage maximal offre environ 15 minutes d’utilisation en 
continu. Lors du retrait du réservoir d'eau, faites attention à ne pas toucher la tête de vapeur.

ATTENTION : Lors de l’utilisation, l’unité principale du défroisseur à main devient très chaude. Faites preuve d’une extrême 
prudence. N’utilisez rien d’autre que de l’eau pour remplir le réservoir d'eau.

Utilisation de la brosse 2 en 1 pour tissu
La brosse 2 en 1 pour tissu ouvre la trame du tissu pour une diffusion de vapeur plus en profondeur. Elle est idéale pour le défroissage des articles 
plus lourds et volumineux, comme les garnitures de voiture, les rideaux, la literie et les canapés.

ATTENTION : Assurez-vous toujours que l’unité principale du défroisseur à main a complètement refroidi avant d’ajouter 
ou de retirer l’accessoire de la tête de vapeur.

Dépannage

Problème Cause potentielle Solution

Le défroisseur à main ne chauffe pas. Le voyant 
lumineux d’alimentation ne s’allume pas.

Le défroisseur à main n’est pas branché 
à la prise secteur.

Branchez et allumez le défroisseur à main à  
la prise secteur, puis appuyez sur 
l’interrupteur d’alimentation.

Le défroisseur à main n’est pas allumé. Appuyez sur l’interrupteur d’alimentation 
pour allumer l’unité principale du défroisseur 
à main. Le voyant lumineux d’alimentation 
s’allume en rouge pour indiquer que l’unité 
principale du défroisseur à main est  
en préchauffage.

Aucune vapeur n’est émise par le défroisseur 
à main.

Il ne reste pas assez d’eau dans le 
réservoir d'eau.

Assurez-vous qu’il y a suffisamment d’eau 
dans le réservoir d'eau.

L’eau n’a pas atteint la  
température requise.

Branchez l’unité principale du défroisseur 
à main à une prise secteur, appuyez sur 
l’interrupteur d’alimentation et laissez-le 
préchauffer suffisamment. Cela devrait 
prendre environ 30 secondes.

Le défroisseur à main émet un son anormal. Le réservoir d'eau n'est pas 
correctement verrouillé.

Assurez-vous que le réservoir d'eau est bien 
enclenché en place.

Le réservoir d'eau est vide. Remplissez le réservoir d'eau.

Stockage
Avant de ranger dans un endroit frais et sec, vérifiez que l’unité principale du défroisseur à main et tous les accessoires sont froids, propres et secs.
Le réservoir d'eau doit être vidé avant le rangement.
Ne jamais enrouler le cordon de manière serrée autour de l’Unité principale du défroisseur à main ; l’enrouler de façon lâche pour éviter de l’endommager.

Caractéristiques techniques
Code produit : BEL01552
Entrée : 220–240 V ~ 50–60 Hz

Puissance : 1100 W
Capacité du réservoir d'eau : 180 ml
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PL | Prosimy zachowac instrukcje do pózniejszego wgladu.

Co robic, a czego unikac
Wylacz glówna jednostke parownicy do ubran i odlacz ja od zasilania sieciowego przed wymiana lub montazem akcesoriów.
Zawsze trzymaj glówna jednostke parownicy do ubran za uchwyt.
Pozwól, aby glówna jednostka parownicy do ubran ostygla przed zamontowaniem lub zdejmowaniem jakichkolwiek akcesoriów.
Nie przepelniaj zbiornika na wode powyzej oznaczenia maksymalnego poziomu napelnienia.
Nie ustawiaj glównej jednostki parownicy do ubran zbyt blisko powierzchni tkaniny ani nie wywieraj zbyt duzego nacisku, poniewaz moze to 
spowodowac uszkodzenie.

Pielegnacja i konserwacja
Przed przystapieniem do jakiegokolwiek czyszczenia lub konserwacji zawsze odlacz glówna jednostke parownicy do ubran od zasilania i pozostaw 
do calkowitego ostygniecia (na ok. 30 minut).
KROK 1: Wylej pozostala wode ze zbiornika na wode, gdy glówna jednostka parownicy do ubran calkowicie ostygnie.
KROK 2: Przetrzyj glówna jednostke parownicy do ubran miekka, wilgotna sciereczka i pozostaw do calkowitego wyschniecia.
KROK 3: Wyczysc akcesoria w cieplej wodzie z mydlem; oplucz i dokladnie wysusz.
Glówna jednostka parownicy do ubran i jej akcesoria nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
Nie uzywaj silnych ani sciernych srodków czyszczacych lub detergentów.

Odkamienianie zbiornika na wode i usuwanie kamienia
Jesli mieszkasz na obszarze z twarda woda, w zbiorniku na wode lub w akcesoriach moga zaczac gromadzic sie osady wapnia. W takim przypadku 
zaleca sie uzywanie wody zdemineralizowanej z glówna jednostka parownicy do ubran.
Osady wapnia moga powstawac z czasem i wplywac na wydajnosc glównej jednostki parownicy do ubran. Zaleca sie usuwanie osadów wapnia co 
najmniej raz w miesiacu. Uzywaj srodka do usuwania kamienia przeznaczonego do stosowania z glówna jednostka parownicy do ubran. Zawsze 
postepuj zgodnie z instrukcjami producenta.

Instrukcja obslugi
Przed pierwszym uzyciem
Przed podlaczeniem do sieci elektrycznej wyczysc glówna jednostke parownicy do ubran, postepujac zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji 
„Czyszczenie i konserwacja”.
Pozwól, aby parownica do ubran pracowala przez okolo 3–4 minuty, aby usunac wszelkie zanieczyszczenia, które mogly pozostac po procesie produkcji.
Zaleca sie wyparowanie starego kawalka bawelny przed rozpoczeciem parowania wybranego ubrania, aby sprawdzic, czy wszystkie zanieczyszczenia 
zostaly usuniete.

UWAGA: Podczas pierwszego uzycia parownicy do ubran moze wydzielac sie delikatny zapach. Jest to normalne i szybko 
ustapi. Podczas uzytkowania zapewnij odpowiednia wentylacje wokól parownicy do ubran.

Uzywanie parownicy do ubran
KROK 1: Upewnij sie, ze glówna jednostka parownicy do ubran jest wylaczona i odlaczona od zasilania sieciowego. W razie potrzeby przymocuj  
2 w 1 szczotke do tkanin do glowicy parowej i zatrzasnij ja na miejscu.
KROK 2: Aby wyjac zbiornik na wode, nacisnij przyciski zwalniania zbiornika na wode i stanowczo odciagnij zbiornik na wode od glównej jednostki 
parownicy do ubran.
KROK 3: Podnies pokrywke zbiornika na wode i przy uzyciu dzbanka z miarka napelnij zbiornik na wode maksymalnie 180 ml wody. Po napelnieniu 
zalóz z powrotem pokrywke zbiornika na wode i zamontuj ponownie zbiornik na wode.
KROK 4: Umiesc glówna jednostke parownicy do ubran na plaskiej, stabilnej powierzchni, nastepnie podlacz ja do gniazdka i wlacz zasilanie. Wlacz 
parownice do ubran przy uzyciu wlacznika zasilania. Kontrolka zasilania zapali sie na czerwono, sygnalizujac, ze parownica do ubran sie nagrzewa.
KROK 5: Podczas gdy glówna jednostka parownicy do ubran sie nagrzewa, powies ubranie przeznaczone do prasowania para.
KROK 6: Po okolo 30 sekundach nagrzewania, kontrolka zasilania wylaczy sie, sygnalizujac, ze glówna jednostka parownicy do ubran osiagnela 
wymagana temperature.
KROK 7: Aby rozpoczac parowanie, delikatnie przycisnij glowice parowa (z odpowiednio zamontowana koncówka, jesli jest to wymagane) do tkaniny 
i nacisnij spust pary. Aby uzyc funkcji ciaglego wytwarzania pary, nacisnij przycisk pary, jednoczesnie przesuwajac blokade spustu pary do pozycji 
zablokowanej. Ostroznie wygladzaj ubranie przy pomocy dlugich, prostych ruchów w dól, aby usunac wszelkie zagniecenia lub faldy.
KROK 8: Po wyparowaniu ubrania wylacz parownice do ubran, naciskajac wlacznik zasilania.

UWAGA: Napelniaj zbiornik na wode w razie potrzeby; jedno pelne napelnienie umozliwia okolo 15 minut nieprzerwanej pracy. 
Podczas wyjmowania zbiornika na wode, zachowaj ostroznosc, aby nie dotknac glowicy parowej.

UWAGA: Podczas pracy glówna jednostka parownicy do ubran bardzo sie nagrzewa. Zachowaj szczególna ostroznosc. Nie 
uzywaj niczego poza woda do napelniania zbiornika na wode.

Uzywanie 2 w 1 szczotki do tkanin
Szczotka do tkanin rozchyla splot materialu, zapewniajac glebsza dyfuzje pary. Jest idealna do uzywania pary na ciezszych i wiekszych przedmiotach, 
takich jak tapicerka samochodowa, zaslony, posciel oraz sofy.

OSTROZNIE: Zawsze upewnij sie, ze glówna jednostka parownicy do ubran calkowicie ostygla przed dodaniem lub 
usunieciem akcesorium z glowicy parowej.
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Rozwiazywanie problemów

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Glówna jednostka parownicy do ubran 
nie nagrzewa sie. Kontrolka zasilania 
nie swieci.

Glówna jednostka parownicy do ubran nie 
jest podlaczona do glównego  
zródla zasilania.

Podlacz glówna jednostke parownicy do 
ubran do glównego zródla zasilania i nacisnij 
wlacznik zasilania.

Glówna jednostka parownicy do ubran nie 
jest wlaczona.

Nacisnij wlacznik zasilania, aby uruchomic 
glówna jednostke parownicy do ubran. 
Kontrolka zasilania zaswieci sie na czerwono, 
sygnalizujac nagrzewanie glównej jednostki 
parownicy do ubran.

Z parownicy do ubran nie wydobywa  
sie para.

W zbiorniku na wode pozostalo zbyt  
malo wody.

Upewnij sie, ze w zbiorniku na wode 
znajduje sie wystarczajaca ilosc wody.

Woda nie osiagnela wymaganej temperatury. Podlacz glówna jednostke parownicy 
do ubran do gniazdka zasilania, nacisnij 
wlacznik zasilania i pozwól urzadzeniu 
odpowiednio sie nagrzac. Powinno to zajac 
okolo 30 sekund.

Parownica do ubran wydaje  
nietypowy dzwiek.

Zbiornik na wode nie jest  
prawidlowo zablokowany.

Upewnij sie, ze zbiornik na wode jest mocno 
docisniety na swoje miejsce.

Zbiornik na wode jest pusty. Napelnij ponownie zbiornik na wode.

Przechowywanie
Przed przechowywaniem w chlodnym, suchym miejscu upewnij sie, ze glówna jednostka parownicy do ubran oraz wszelkie akcesoria sa chlodne, 
czyste i suche.
Przed przechowywaniem zbiornik na wode powinien byc pusty.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokól glównej jednostki parownicy do ubran; owin go luzno, aby zapobiec uszkodzeniom.

Specyfikacje
Kod produktu: BEL01552
Wejscie: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Moc wyjsciowa: 1100 W
Pojemnosc zbiornika na wode: 180 ml

SK | Uchovajte si tieto pokyny na neskoršie použitie.

Co robit a co nerobit
Pred výmenou alebo nasadením príslušenstva vypnite Hlavná jednotka naparovaca odevov a odpojte ju od elektrickej siete.
Hlavnú jednotku naparovaca odevov vždy držte za rukovät.
Pred nasadením alebo odstránením akéhokolvek príslušenstva nechajte hlavnú jednotku naparovaca odevov vychladnút.
Neplnte vodnú nádržku nad maximálnu rysku naplnenia.
Nedržte hlavná jednotka naparovaca odevov príliš blízko povrchu tkaniny ani nevyvíjajte nadmerný tlak, pretože by to mohlo spôsobit poškodenie.

Starostlivost a údržba
Pred zacatím akéhokolvek cistenia alebo údržby vždy odpojte Hlavnú jednotku naparovaca odevov zo zásuvky a nechajte ju dostatocne vychladnút 
(približne 30 minút).
KROK 1: Po vychladnutí Hlavnej jednotky naparovaca odevov vyprázdnite zvyšnú vodu z Vodnej nádržky.
KROK 2: Utrite naparovac odevov mäkkou, vlhkou handrickou a nechajte dôkladne vyschnút.
KROK 3: Príslušenstvo umyte v teplej mydlovej vode, opláchnite a dôkladne osušte.
Hlavná jednotka naparovaca odevov a jej príslušenstvo nie sú vhodné na umývanie v umývacke riadu.
Nepoužívajte agresívne alebo abrazívne cistiace prostriedky ci detergenty.

Odvápnovanie vodnej nádržky a odstranovanie vodného kamena
Ak bývate v oblasti s tvrdou vodou, vo vnútri vodnej nádržky alebo príslušenstva sa môžu zacat tvorit usadeniny vápnika. Ak k tomu dôjde, odporúca 
sa používat demineralizovanú vodu s naparovacom odevov.
Vodný kamen sa môže casom vytvorit a môže ovplyvnit výkon naparovaca odevov. Odporúca sa odstránit vodný kamen aspon raz za mesiac. 
Používajte prípravok na odstránenie vodného kamena, ktorý je vhodný na použitie s naparovacom odevov. Vždy dodržiavajte pokyny výrobcu.

Pokyny na použitie
Pred prvým použitím
Pred pripojením k elektrickej sieti vycistite naparovac odevov podla pokynov v casti s názvom „Starostlivost a údržba“.
Nechajte Hlavná jednotka naparovaca odevov naparovat približne 3–4 minúty, aby sa odstránili všetky necistoty, ktoré mohli zostat po výrobe.
Odporúca sa najskôr naparovat starý kúsok bavlny pred naparovaním preferovaného odevu, aby ste sa uistili, že boli odstránené všetky necistoty.

POZNÁMKA: Pri prvom použití naparovaca odevov sa môže uvolnovat mierny zápach. Je to normálne a coskoro to prestane. 
Pocas používania zabezpecte dostatocné vetranie okolo naparovaca odevov.
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Používanie naparovaca odevov
KROK 1: Skontrolujte, ci je Hlavná jednotka naparovaca odevov vypnutá a odpojená od hlavného elektrického napájania. V prípade potreby pripevnite 
2 v 1 kefka na textílie na Parná hlavica a zacvaknite ju na miesto.
KROK 2: Na odstránenie vodnej nádržky stlacte tlacidlá na uvolnenie vodnej nádržky a pevne odtiahnite vodnú nádržku od hlavnej jednotky 
naparovaca odevov.
KROK 3: Otvorte viecko vodnej nádržky a pomocou odmerky naplnte vodnú nádržku maximálne 180 ml vody. Po naplnení nasadte spät viecko 
vodnej nádržky a vložte vodnú nádržku spät na miesto.
KROK 4: Položte Hlavnú jednotku naparovaca odevov na rovnú, stabilnú plochu, potom ju zapojte do elektrickej siete a zapnite prívodom elektrickej 
energie. Zapnite naparovac odevov pomocou Hlavného vypínaca. Kontrolka napájania sa rozsvieti na cerveno, cím signalizuje, že naparovac odevov 
sa zahrieva.
KROK 5: Pocas predhrievania Hlavnej jednotky naparovaca odevov zavesíte odev, ktorý chcete naparovat.
KROK 6: Po približne 30 sekundách predhrievania sa kontrolka napájania vypne, co signalizuje, že Hlavná jednotka naparovaca odevov dosiahla 
požadovanú teplotu.
KROK 7: Na zacatie naparovania jemne pritlacte parnú hlavicu (ak je to potrebné, s nadstavcom bezpecne pripevneným na mieste) k textílii a stlacte 
a podržte parnú spúšt. Ak chcete použit funkciu nepretržitého parného režimu, pocas stlácania parnej spúšte posunte zámok parnej spúšte do 
zamknutej polohy. Opatrne naparujte odev dlhými, rovnými pohybmi smerom nadol, aby ste odstránili všetky záhyby alebo pokrcenia.
KROK 8: Po dokoncení naparovania odevu vypnite naparovac odevov stlacením hlavného vypínaca.

POZNÁMKA: Doplnte vodnú nádržku podla potreby; jedno maximálne naplnenie poskytuje približne 15 minút nepretržitého 
používania. Pri odstranovaní vodnej nádržky dbajte na to, aby ste sa nedotkli parnej hlavice.

UPOZORNENIE: Pocas prevádzky sa hlavná jednotka naparovaca odevov velmi zahreje. Budte mimoriadne opatrní. 
Nepoužívajte na naplnenie vodnej nádržky nic iné ako vodu.

Použitie 2 v 1 kefky na textílie
Kefka na textílie otvorí tkaninu, aby sa para mohla hlbšie rozptýlit. Je ideálna na naparovanie tažších a objemnejších predmetov, ako sú calúnenie 
áut, záclony, postelná bielizen a pohovky.

UPOZORNENIE: Vždy sa uistite, že naparovac odevov je úplne vychladnutý pred pridaním alebo odstránením nadstavca 
z parnej hlavice.

Riešenie problémov

Problém Možná prícina Riešenie

Hlavná jednotka naparovaca odevov sa 
nezahrieva. Kontrolka napájania nesvieti.

Hlavná jednotka naparovaca odevov nie je 
zapojená do hlavného napájania.

Pripojte hlavnú jednotku naparovaca odevov 
do elektrickej siete, zapnite ju a stlacte 
hlavný vypínac.

Hlavná jednotka naparovaca odevov nie  
je zapnutá.

Stlacte hlavný vypínac, aby ste zapli hlavnú 
jednotku naparovaca odevov. Kontrolka 
napájania sa rozsvieti na cerveno, co 
signalizuje, že hlavná jednotka naparovaca 
odevov sa nahrieva.

Z naparovaca odevov nevychádza  
žiadna para.

Vo vodnej nádržke zostáva nedostatocné 
množstvo vody.

Uistite sa, že vo vodnej nádržke je 
dostatocné množstvo vody.

Voda nedosiahla požadovanú teplotu. Pripojte Hlavná jednotka naparovaca odevov 
do hlavnej elektrickej siete, stlacte Hlavný 
vypínac a nechajte ho dostatocne predhriat. 
Tento proces by mal trvat približne 30 sekúnd.

Hlavná jednotka naparovaca odevov vydáva 
nezvycajný zvuk.

Vodná nádržka nie je bezpecne uzamknutá. Uistite sa, že vodná nádržka je pevne 
zasunutá na svoje miesto.

Vodná nádržka je prázdna. Doplnte vodnú nádržku.

Skladovanie
Pred uložením na chladné a suché miesto skontrolujte, ci sú hlavná jednotka naparovaca odevov a všetky príslušenstvá vychladnuté, cisté a suché.
Pred uložením by mala byt vodná nádržka prázdna.
Nikdy neomotávajte kábel pevne okolo naparovaca odevov, omotajte ho volne, aby ste predišli jeho poškodeniu.

Technické údaje
Kód produktu: BEL01552
Vstup: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Výkon: 1100 W
Kapacita vodnej nádržky: 180 ml
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ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Qué se debe y no se debe hacer
Apague el vaporizador de prendas y desconéctelo de la corriente eléctrica antes de cambiar o instalar accesorios.
Sujete siempre el vaporizador de prendas por el mango.
Deje que el vaporizador de prendas se enfríe antes de colocar o quitar cualquier accesorio.
No llene el tanque de agua por encima de la marca de llenado máximo.
No coloque el vaporizador de prendas demasiado cerca de la superficie de la tela ni aplique demasiada presión, ya que esto podría causar daños.

Cuidado y mantenimiento
Antes de intentar cualquier limpieza o mantenimiento, siempre desenchufe la unidad principal del vaporizador de prendas de la toma de corriente 
y deje que se enfríe lo suficiente (durante aproximadamente 30 minutos).
PASO 1: Vacíe cualquier cantidad de agua restante del tanque de agua una vez que la unidad principal del vaporizador de prendas se haya enfriado.
PASO 2: Limpie el vaporizador de prendas con un paño suave y húmedo, y déjelo secar completamente.
PASO 3: Limpie los accesorios en agua tibia con jabón; enjuáguelos y séquelos completamente.
La unidad principal del vaporizador de prendas y sus accesorios no son aptos para lavavajillas.
No utilice limpiadores o detergentes agresivos o abrasivos.

Desincrustar el tanque de agua y eliminar la cal
Si vive en una zona de agua dura, pueden formarse depósitos de calcio en el interior del tanque de agua o de los accesorios. Si esto ocurre, se 
recomienda utilizar agua desmineralizada con el vaporizador de prendas.
La acumulación de cal puede desarrollarse con el tiempo y afectar el rendimiento del vaporizador de prendas. Se recomienda eliminar la cal al menos 
una vez al mes. Utilice una solución desincrustante adecuada para usar con el vaporizador de prendas. Siga siempre las instrucciones del fabricante.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Antes de conectar a la red eléctrica, limpie el vaporizador de prendas siguiendo las instrucciones de la sección titulada 'Cuidado y mantenimiento'.
Deje que el vaporizador de prendas emita vapor durante aproximadamente 3–4 minutos para eliminar cualquier impureza que pueda haber quedado 
durante la fabricación.
Se recomienda vaporizar un trozo de algodón viejo antes de vaporizar la prenda preferida para comprobar que se hayan eliminado todas las impurezas.

NOTA: Al utilizar el vaporizador de prendas por primera vez, puede desprenderse un leve olor. Esto es normal y desaparecerá 
pronto. Asegúrese de que haya suficiente ventilación alrededor del vaporizador de prendas mientras esté en uso.

Uso del vaporizador de prendas
PASO 1: Compruebe que la unidad principal del vaporizador de prendas está apagada y desenchufada de la toma de corriente. Si es necesario, 
acople el cepillo para telas 2 en 1 al cabezal de vapor y encájelo en su lugar.
PASO 2: Para retirar el tanque de agua, presione los botones de liberación del tanque de agua y tire del tanque de agua firmemente alejándolo de 
la unidad principal del vaporizador de prendas.
PASO 3: Levante la tapa del tanque de agua y, utilizando la jarra medidora, llene el tanque de agua con un máximo de 180 ml de agua. Una vez 
lleno, vuelva a colocar la tapa del tanque de agua y reinstale el tanque de agua.
PASO 4: Coloque la unidad principal del vaporizador de prendas sobre una superficie plana y estable, luego enchúfelo y enciéndalo en la toma de 
corriente principal. Encienda la unidad principal del vaporizador de prendas utilizando el interruptor de encendido. La luz indicadora de encendido 
se iluminará en rojo para indicar que la unidad principal del vaporizador de prendas se está precalentando.
PASO 5: Mientras la unidad principal del vaporizador de prendas se está precalentando, cuelgue la prenda que va a vaporizar.
PASO 6: Después de aproximadamente 30 segundos de precalentamiento, la luz indicadora de encendido se apagará para indicar que la unidad 
principal del vaporizador de prendas ha alcanzado la temperatura requerida.
PASO 7: Para comenzar a vaporizar, presione el cabezal de vapor (con el accesorio colocado de forma segura, si es necesario) suavemente contra 
la tela y presione el gatillo de vapor. Para usar la función de vapor continuo, presione el botón de vapor mientras desliza el bloqueo del gatillo de 
vapor hasta la posición de bloqueo. Vaporee la prenda cuidadosamente usando movimientos largos, rectos y hacia abajo para eliminar cualquier 
arruga o pliegue.
PASO 8: Una vez que la prenda haya sido vaporizada, apague el vaporizador de prendas pulsando el interruptor de encendido.

NOTA: Rellene el tanque de agua cuando sea necesario; un llenado máximo proporciona aproximadamente 15 minutos de 
uso continuo. Al retirar el tanque de agua, tenga cuidado de no tocar el cabezal de vapor.

PRECAUCIÓN: Durante el funcionamiento, la unidad principal del vaporizador de prendas se pondrá muy caliente. Extreme 
las precauciones. No utilice nada que no sea agua para llenar el tanque de agua.

Uso del accesorio de cepillo para telas 2 en 1
El cepillo para telas 2 en 1 abre el tejido de la tela para lograr una difusión más profunda del vapor. Es ideal para vaporizar artículos más pesados y 
voluminosos, como tapicería de automóviles, cortinas, ropa de cama y sofás.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que el vaporizador de prendas se haya enfriado completamente antes de añadir o 
retirar el accesorio del cabezal de vapor.
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Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

El vaporizador de prendas no está 
calentando. La luz indicadora de 
encendido no se ilumina.

El vaporizador de prendas no está conectado a la 
fuente de alimentación principal.

Enchufe y encienda el vaporizador de 
prendas en la fuente de alimentación 
principal y pulse el interruptor de encendido.

El vaporizador de prendas no está encendido. Pulse el interruptor de encendido para 
encender la unidad principal del vaporizador 
de prendas. La luz indicadora de encendido 
se iluminará en rojo para indicar que la 
unidad principal del vaporizador de prendas 
se está precalentando.

No se está emitiendo vapor desde el 
vaporizador de prendas.

No hay suficiente agua en el tanque de agua. Asegúrese de que haya suficiente agua en 
el tanque de agua.

El agua no ha alcanzado la temperatura requerida. Conecte el vaporizador de prendas a la 
toma de corriente, pulse el interruptor 
de encendido y deje que se precaliente 
adecuadamente. Esto debería tardar 
aproximadamente 30 segundos.

El vaporizador de prendas está 
emitiendo un sonido anormal.

El tanque de agua no está bien asegurado. Asegúrese de que el tanque de agua esté 
bien insertado en su lugar.

El tanque de agua está vacío. Rellene el tanque de agua.

Almacenamiento
Antes de guardar en un lugar fresco y seco, asegúrese de que la unidad principal del vaporizador de prendas y cualquier accesorio estén fríos, 
limpios y secos.
El tanque de agua debe estar vacío antes de guardarlo.
Nunca enrolle el cable firmemente alrededor de la Unidad principal del vaporizador de prendas; enróllalo de manera suelta para evitar causar daños.

Especificaciones
Código de producto: BEL01552
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Potencia de salida: 1100 W
Capacidad del tanque de agua: 180 ml
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